


5] il 20 AL

Buddhist Stone Sutras in China

sy Lam AR

Series Editor Lothar Ledderose

on behalf of
Heidelberger Akademie der Wissenschaften

2020

R 78 48 S DR e ot 7 e

Shaanxi Institute for the Preservation of Cultural Heritage

I R
Heidelberger Akademie der Wissenschaften



S T 4

A N2 N =
B &)IELER

it

Shaanxi Province

Volume 1 Jinchuanwan Cave, East Wall

/N

A R

Edited by
Zhao Rong and Lothar Ledderose

2020

Harrassowitz Verlag - Wiesbaden
China Academy of Art Press - Hangzhou



This volume has been promoted by the Joint Science Conference of the Federal Government and the governments

of the states of the Federal Republic of Germany in the Academies’ Programme from the joint funding of the Federal
Government of Germany (Federal Ministry of Education and Research) and the state Baden-Wiirttemberg
(Ministry of Science, Research and the Arts).

i S e ] o201 247 7% ) A T A2 B A DR AR R DR 2 52 20174741148
Cover and frontispiece show the Jinchuanwan cave with its protective facade, built in Tang style in 2012;
photograph taken in 2017

Bibliografische Information der Deutschen Nationalbibliothek

Die Deutsche Nationalbibliothek verzeichnet diese Publikation in der Deutschen
Nationalbibliografie; detaillierte bibliografische Daten sind im Internet

iiber http://dnb.dnb.de abrufbar.

Bibliographic information published by the Deutsche Nationalbibliothek
The Deutsche Nationalbibliothek lists this publication in the Deutsche
Nationalbibliografie; detailed bibliographic data are available on the Internet
at http://dnb.dnb.de

For further information about our publishing program consult our

website http://www.harrassowitz-verlag.de

© Otto Harrassowitz GmbH & Co. KG, Wiesbaden, 2020, for worldwide distribution, except Asia.
© China Academy of Art Press, Hangzhou, 2020, for distribution in Asia only.
This work, including all of its parts, is protected by copyright.

Any use beyond the limits of copyright law without the permission

of the publisher is forbidden and subject to penalty. This applies

particularly to reproductions, translations, microfilms and storage

and processing in electronic systems.

Printed on permanent/durable paper.

Printing and binding: Memminger MedienCentrum AG

Printed in Germany

ISBN 978-3-447-11462-2






JHH & # A Supervisory Board

Ledderose, Lothar 75 75
Zhao Qiang 5%

EUFTIEERY Advisory Board

Bi Fei 3£

Luo Wenli Z& . F|
Rawson, Jessica & #x
Zhang Zong iR4&
Zhao Rong i 4&

H 7716 H 41 B Chinese Participants

Han Jianwu $# % i

Li Li Z=57

Ma Tao F5i#

Wang Baoping F1#F
Wang Jiyuan E#4£i5
Wang Yongjin T 7k i
Yan Min &)

Zhang Gang R
Zhou Weiqiang J& {35

75 1 4E BLAZ Chinese Cooperative Institution

Administration of Cultural Heritage and Tourism of Chunhua

County VAR SCIRIE R
H B 5C &% Recording in the Field

Bemmann, Martin &4
Grasmiick-Zhang, Shaohua /b #
He Liqun ] )

Sassmann, Manuel F-F[#

Tsai Suey-Ling Zf#3%

Wenzel, Claudia i7 ¥k i

Wu Meng =i

Wu Tao =i

=#E47 4 3D Scans

Brecht, Bjorn #1457
Kessler, Bruno 8l ffis#
Schmidt, Natalie jiti % &
Schiitze, Rainer £7if1%

f#5¢ Photography

Bemmann, Martin 57
Henker, Susann %3
Sassmann, Manuel £

KGN EE Contributors

Brandstadt, Maxwell Joseph & 5%
Grasmiick-Zhang, Shaohua 7/ 3k
Han Jianwu 32 2

Wang Yongjin ki

Yan Min []#

Zhang Gang &l

Zhang Zong k48

HEE LA ESY Text Advisors

Bi Fei 3£
Rawson, Jessica % 7%
Riely, Celia Carrington 2= £ [

A5l Translations

Florence, Sophie f# %] £
Grasmiick-Zhang, Shaohua g /> %
He Liqun {] Fl#

Jiang Tianren i X AT

Tsai Suey-Ling £ 4

Wu Tao i

Wenzel, Claudia 7k 4

X FEE Sutra Translation

Brandstadt, Maxwell Joseph A1 5%
Chen Ruixuan 5% &
Grasmiick-Zhang, Shaohua 5/ #
Ledderose, Lothar 5 i

Radich, Michael fi] &

Sassmann, Manuel F-F[#

Tsai Suey-Ling #7335

Wenzel, Claudia iz 3k i

Hi k785 i Technical Realization

Bemmann, Martin f& A&
Grasmiick-Zhang, Shaohua />3t
Le, Ngoc Han ##4%

Ledderose, Lukas & &
Mihlenbernd, Jan 91 (L1 H

Meier, Wolfgang %8 (485 Technical Lead)

Sassmann, Manuel £
Wang Fengyu £ &%

Wu Tao R

Wu Yanwu 53

Xiao Litong H 184%

fR I R% Ft Layout Design

Hedler, Marko # i %%

Meier, Wolfgang i& 5%
Montero Pineda, Manuel 7 i 4
Sassmann, Manuel F-F[#
Wang, Victor 135

Zhu Haichen i &



FL )

o AMEHDIP. FOCEERRHAR. FOCH I M SRR R - RE P S PR .

o JOCEMRRESCEESOGEAY, FrRFRYE R CREDGEREIL), TR A 1989 SRS R, 1992,
1997 FEEFT M (A9%&R: www.oed.com). HABRESCET LIRSS, JRINEAE 7798,

o HTANAESE () KIRSHEEEAA, FoRHIFESOARRE, TR SRR

o MNELKFEEMARABLE, WEFE A Ho

o &)INEZIE T IEUE RS, AL 3 A AR S SR RCER . 2016 2 2018 AR B IH 2 4L ER 3
2017 A IR T 2R 2148, ML B, KT IEACE AL, K BUAFE R G & S DRt it e e
JRENTR 2000 £F, R4 2016 .

o ARBERES AN BEZIKE KR . ZIEE TR By g ERRE SRR AR SR
FroCH116 HD, RN B REE 5117 D). R 7 o n) BEiR i R BE T 2148800, & JE1E
AREHE T SEHRATTHRIRATE. AaFAUERERET, FB—H 7R, 2107 M A I LR
JR AR ARG N A0S SR AR . 55 = T A {181 [ B LARZ 28+ — JE AR DL (AR, SRR HL A
FZIC T EAT

o H1E3ERHE, KTAEE (. T (b)) BB EBBERESLEN, MRRERESLAM. #E AL
PR SERATZISC . 55 4 2 10 TR @i, T 0BG R E s i . A7 BEROIE A BELAT A 4
Frofp ey, REE T OB BRI FAT S0 A BB T, ARRUR B R f

o FUERSCHEZMERAR. ZIKKAEIAMR, WERm. B ATE LSO . PSR Ll
wrRa e, BRGSO . A CF AR AERAL G CRMELED ARl . CORBURELRSCFRE R
) BRI AR 2, LA . 28RO B ORI AN, R .

o ERFHEAFRIUTREE, ML, DIERAIGEL, REY. 27, BERTATEIRURALEAR
o ORAFIRDL R G5 1) B T H B B P S NEFr 5 IR, S5 (B ECa A8 - BRI E) 28 Bz 1.

Conventions

* The text is bilingual in Chinese and English. Throughout, Chinese names in the English text are
rendered in Pinyin.

*  Sanskrit words current in English, as in the second edition of the Oxford English Dictionary, Clarendon
Press 1989, with additions from 1992 and 1997 (online edition available at www.oed.com), are treated
as English words. All other Sanskrit words are rendered in italics with diacritics.

* An asterisk (*) preceding a Sanskrit term or name indicates that it has been reconstructed, because the
Sanskrit original does not survive.

* All historical dates have been converted to the Common Era, including year, month, and day.

* The texts in the Grove of Jinchuanwan are documented by transcriptions, photographs, rubbings, and
scans. The transcriptions were made on the site from 2016 to 2018. The photographs were taken in
2017 with a purpose-built scaffold that allowed orthogonal positioning of the camera vertically and
horizontally. The rubbings taken in 2000, which are now held in the Shaanxi Provincial Institute of
Cultural Relics Protection (% 7444 S L7 0B ), were photographed in 2016.

* The present volume contains photographs of the cave as seen from the outside and a survey of the text
on the inside east wall. The text on this wall consists of 11 registers that are arranged from bottom to
top. The volume contains a full-page illustration of the entire wall (p. 116), followed by a photograph of
the wall on which the registers are indicated (p. 117). For the purpose of this volume, each register is
divided into several numbered segments, arranged from right to left. The column numbers appear
above each column. In the overview, areas with recognizable characters are, for clarity, here shaded in
blue. Segments numbered in black are illustrated in the visual documentation that follows. Two
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segments in register 3 and the topmost register 11 are numbered in white to indicate that characters
are no longer visible.

* Registers 1 to 3, because of their height, are divided horizontally into half segments, a and b, with the
upper half of the segment illustrated on the left-hand page, and the lower half on the right-hand page. It
is thus possible to read each column in its entirety, without turning the page. Because registers 4 to 10
are shorter in height, they have not been divided, and each segment is illustrated on a single page. In
every case, a photograph of the stone is juxtaposed with its rubbing, permitting the reader to compare
two images of the engraved characters. For a few portions no rubbings exist. In such cases, we
illustrate a scan instead of a rubbing.

* The engraved text is transcribed and has been reconstructed where necessary. The divisions of the text
are marked in gold, indicating wall, register, and column. The engraved titles of chapters are marked in
turquoise, those of scroll numbers in dark green. Extant characters are printed in black or (in the case
of variant characters) in red. Lost and weathered characters are supplied according to the T7aisho
shinshd daizokyo or other editions and are printed in . Differences between the sutra text carved on
the stone and the printed text in the Taisho shinshd daizokyo are listed in the footnotes.

* In the transcription, all characters have been rendered in traditional standard script. Variants are
marked in red. These include characters with variant strokes or structures. Also marked in red are
homophone substitutes and characters written in cursive script. The clearest examples of variant
characters in the cave will be illustrated in alphabetical order in volume Shaanxi 2.
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Preface I
Zhao Rong

Shaanxi Province is the birthplace of Chinese cul-
ture. Fourteen sequential dynasties, among them
the Zhou, Qin, Han, and Tang, founded their capi-
tals there. With each dynasty has come a signifi-
cant cultural heritage, which has established
Shaanxi as a major force with international impact
in the conservation of cultural relics and archaeo-
logical research. The sutra cave at Jinchuanwan 4:
JII¥ in Chunhua County 7#{L5% is, at the time of
writing, the world’s only well-preserved text cave of
the Three Levels Teaching. This cave is thus of
great consequence for studies of the religious doc-
trines and practices of the Three Levels Teaching,
for the early religious and cultural history of the
Tang dynasty, and for the study of calligraphy.
Because its doctrines were antithetical to those of
other Buddhist schools, the Teaching of the Three
Levels, founded by Monk Xinxing under the Sui
dynasty, encountered resistance, and was eventual-
ly even attacked by the imperial court. Around the
end of the Tang dynasty, not only did the Three
Levels Teaching fall gradually into decline, but also
the works compiled by Xinxing were no longer
transmitted.

With the support of the national governments of
China and Germany, the Xi'an Center for the Con-
servation and Restoration of Cultural Heritage 7%
IR # B E 0 (later changed to Shaanxi Pro-
vincial Institute of Cultural Relics Protection [k 7§44
YR 5 BE) and the Archaeological Research
Institute of Shaanxi Province Bk It 4 # o W 53 fr
(later changed to Archaeological Institute of Shaan-
xi Province PkPti%s 2% A5t fe), under the guidance
of the Shaanxi Provincial Cultural Heritage Admin-
istration PR 744 X4 )5, have, together with the
Bavarian State Office for Monument Protection
(Bayerisches Landesamt fir Denkmalpflege) and

the University of Heidelberg (Universitat Heidel-
berg), jointly protected and studied Shaanxi’s cul-
tural assets since the late 1980s. With sincerity and
mutual trust, we launched many multi-layered and
far-reaching cooperative projects in order to con-
serve China’s cultural heritage, all of which have
become valued models for successful international
cooperation in this field. The restoration project of
Jinchuanwan Cave, conducted from 2007 to 2012,
was one of these cooperative projects. The many
institutions  participating in the conservation
research achieved remarkable results, including the
following: survey and data collection, the selection
of consolidation materials for surface protection
from erosion, the establishment of test fields for
rock conservation, the analysis of the carved sur-
faces by infrared thermographic imaging, and
exploring the possibilities of shoring up the cave’s
structure. The technological and cultural exchange
during this cooperation both improved mutual
understanding and enhanced both parties’ profi-
ciency in stone conservation. During this process,
the German side pursued their ever-deepening
interest in carved stone sutras of the Tang dynasty,
and our joint cooperation thus extended beyond
matters of conservation to new research into the
Buddhist sutras carved inside the cave. As a conse-
guence, the research project on Chinese Buddhist
Stone Sutras in Shaanxi Province came into being
as a cooperative project between the Shaanxi Pro-
vincial Institute of Cultural Relics Protection and the
Heidelberger Akademie der Wissenschaften.
Throughout this project, which lasted from 2016 to
2018, our members utilized, in a comprehensive
and systematic manner, the latest digital technology
and methods of documentation for the recording
and study of the Buddhist sutras carved at
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Jinchuanwan in Chunhua County and at Cishan
Monastery #&#F in Linyou Jgii#. As part of this
process we have taken high resolution photographs
and 3D scans of the cave walls with carved texts, in
the hope of preserving forever this “enduring and
imperishable” cultural treasure-trove in stone, thus
making it even more “enduring,” and “imperishable”
than was promised in the Stone Hymn {125 at
Mount Tie #1l1 in Zoucheng %3 (see SHANDONG
2, 152 and 157). Through the work of the Chinese-
German cooperative project on Buddhist Stone
Sutras, the immense significance and priceless val-
ue of these stone sutras will become known all over
the world!

In three years, we have made great progress.
During this time, | visited the site and the people
working there, to familiarize myself with the project.
| was touched by the rigorous academic spirit and
the sincere and responsible working attitude on

XI

both sides. The publication of this volume fills a gap
in research on the Three Levels Teaching, and
makes available new and uncommon material for
Buddhist studies.

As Chairman Xi Jinping has said, “Civilizations
become richer and more colorful through exchange
and mutual learning.” The conservation of the cul-
tural heritage of mankind is the responsibility of
every nation. | sincerely believe that with our com-
bined efforts this Chinese-German cooperative
project will achieve great things.

| am grateful to Professor Lothar Ledderose of
the Heidelberger Akademie der Wissenschaften, to
Mr. Zhao Qiang ##3% of the Shaanxi Provincial
Institute of Cultural Relics Protection, to members
of the organizations partaking in the Chinese-Ger-
man cooperative project, and to all the other institu-
tions involved, for working so diligently towards the
project’s successful completion.
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Preface 11

Lothar Ledderose

This is the first volume of the sutra inscriptions
engraved in stone in Shaanxi Province. It presents
the cave at Jinchuanwan and documents the texts
on the east wall. Two texts of the Three Levels
Teaching in this cave are unique: they exist
nowhere else. We German scholars are grateful
that our Chinese colleagues allowed us to study
this extraordinary Buddhist monument with them
and to publish our findings.

Indeed, we can look back on a fruitful relationship
spanning several decades. In the 1980s the two
countries began cooperating on the protection of
cultural monuments in China, led on the German
side by Michael Petzet and Professor Erwin Emmer-
ling. The friendship with our Chinese colleagues
dates back to this time. | have served as a member
of the Steering Committee for these projects for
many years, and | am honored and proud to have
been appointed as an Ambassador of Shaanxi Cul-
tural Heritage in 2014.

In 2002 the Agency for Shaanxi Provincial Cultur-
al Heritage Administration %744 C¥ )5 arranged
my first visit to the cave at Jinchuanwan. | was able
to examine it together with Professors Zhang Zong
g544 and Nishimoto Teruma 7 A E, as well as
with my collaborators, Tsai Suey-Ling #¢f¥ and
Claudia Wenzel . While standing in this largest of all
Chinese caves with engraved Buddhist sutras, |
was overwhelmed, and | hoped that someday we
would be able to study the texts in detail. An oppor-
tunity arose with the restoration project of the cave,
which was successfully conducted from 2007 to
2012 as part of the Chinese-German cooperation
for the protection of cultural properties.

In 2014, under the leadership of former director
Zhao Rong ## %%, the Shaanxi Provincial Cultural
Heritage Administration [k /64 X4 5 and the

Shaanxi Provincial Institute of Cultural Relics Pro-
tection Bk P4 & LY R HT 7T B2 concluded a con-
tract with the Heidelberg Academy of Sciences and
Humanities for collaborative research and publica-
tion of the Buddhist sutras engraved in stone in
Shaanxi province. Under the guidance of the Direc-
tor of the Shaanxi Provincial Institute of Cultural
Relics Protection Zhao Qiang i3, the Party Sec-
retary of the Institute Wang Jiyuan FE %%, Vice-
Director Wang Baoping T {&-f*, Vice-Director Han
Jianwu £ ,, Vice-Director Ma Tao f§i5 (an old
friend from his days in Munich) and the former
Vice-Director Zhang Yinglan 5838 & our work has
run smoothly ever since. Yan Min [ #, an old
acquaintance from his time in Germany, contributed
his effective organizational skills. We also thank
Han Jianwu, Yan Min, Wang Yongjin F 7k i, and
Zhang Gang 5Ef| for the article in this volume on
the Chinese-German cooperative project for the
preservation of Jinchuanwan Cave. They and Li Li
Z=537. provided our group with much assistance.

The present director of the Shaanxi Provincial
Cultural Heritage Administration Luo Wenli & 3
has wholeheartedly supported our cooperative
research. Wen Jun 3 # and Fan Bo #tj were
among the colleagues from Shaanxi who visited the
Academy at Heidelberg for scholarly exchange,
where they presented valuable material on the his-
torical context of the sutra engravings.

Several times over the course of the years we
visited the cave and worked onsite. Earlier, during
our work in Shandong, Wang Baoping had helped
with aerial photography. Now, at Jinchuanwan, he
generously shared his technical expertise and
detailed knowledge of the cave, and made available
the rubbings that had been taken in 2000, which we
were able to photograph.
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The Director of the Administration of Cultural
Heritage and Tourism in Chunhua County VL85
VIR /% Liu Wanhong 2 # % ensured that we
encountered no difficulties during our work onsite.
The mayor of Jinchuanwan Village, Wang Genliang
A K, who had earlier taken part in the survey
and excavation of the cave by Zhang Zong and
Wang Baoping, shared his knowledge with us and
guided us to other sites in the county.

Kong Xuebin FLZ%#{ arranged our travels, and
Wei Honggang %7l erected the scaffolding in
the cave. We would never have made it to our desti-
nation if the chauffeurs Wang Yiwei F1{%f#, Cao
Fan i, Tian Jianshe H 5%, and Yang Pu #51£
had not always driven us safely.

The German Federal Ministry of Education and
Research (BMBF) supported the project of the Uni-
versity of Applied Sciences, Mainz (i8Mainz), to
scan all engraved inscriptions in the cave, even as
snow fell outside. Under the direction of Frank
Boochs, the team included Bjorn Brecht, Bruno
Kessler, Natalie Schmidt, and Rainer Schuitze.
Lukas Ledderose designed and built a custom scaf-
folding. Susann Henker, Martin Bemmann, and
Manuel Sassmann mastered the intricate job of
photographing the engravings on the cave’s uneven
wall surfaces. He Liqun i F]# contributed his
archaeological expertise. Shaohua Grasmuck-
Zhang 5k’ #E, Tsai Suey-Ling, Wu Meng &, and
Wu Tao %% coordinated logistics in the field.

After all the field work was completed and the
site was documented, many scholars joined in the
effort to organize the wealth of material and present
it in this volume. Zhang Zong 5R4% wrote a magis-
terial overview in which he discussed the cave, the
engraved texts, and the Three Levels Teaching in
general. Zhao Zhou ¥l helpfully produced the
first English translation of Xinxing’s texts. Tsao
Techi #{HRAL gave his advice during his stay at Hei-
delberg in 2017. Maxwell Joseph Brandstadt of the
University of California, Berkeley finalized the trans-
lations and wrote an in-depth study of Xinxing’s
three texts on the east wall of the cave. He joined
our research group (RG) in Heidelberg for an inten-
sive workshop in September 2018. On this occa-
sion Michael Radich and Chen Ruixuan [ i 2
both contributed their wealth of knowledge to the
discussion.

The transcription of the engraved texts is the
result of a painstaking collaborative effort between
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Shaohua Grasmick-Zhang, Tsai Suey-Ling, Wu
Tao, Xiao Litong ¥ ¥, Chen Yiwei [+, and
Ma Lina 5REWE. The image processing was com-
pleted by Martin Bemmann, Jan Muhlenbernd,
Ngoc Han Le, and Wang Fengyu T & %. Manuel
Sassmann designed the ingenious page layout sys-
tem and corresponding plate arrangement, which
enables the user of the book to read the sutra texts
in consecutive order. The leader of our technical
team, Wolfgang Meier, expertly managed the data-
base.

Claudia Wenzel acted as the principal translator
from Chinese into English throughout this bilingual
volume, while Shaohua Grasmiick-Zhang was
mainly responsible for rendering the texts from Eng-
lish into Chinese. Wu Tao, He Liqun, and Tsai
Suey-Ling also lent their support. Indeed, all mem-
bers of the research group pooled their knowledge
for the demanding task of crafting and refining the
translations. Shaohua Grasmuck-Zhang and Martin
Bemmann prepared the diagram of Xinxing’'s two
texts, based on Zhang Zong’s work. Xiao Litong
took charge of the bibliography. Sophie Florence’s
knowledge of Sanskrit proved to be one of her
assets, when she helped improving the texts. With
her superb knowledge of both English and Chinese,
Celia Carrington Riely was the perfect overall edi-
tor, and ironed out various logical inconsistencies.
In the final stages, Tsai Suey-Ling, with her eagle
eye, made sure that the English and the Chinese
text versions matched in detail throughout the entire
manuscript. Professor Bi Fei 3 proofread and
polished the Chinese texts and edited the volume in
Hangzhou.

As a result of this successful Chinese-German
cooperation, we now present within this volume, for
the first time, the scriptures on the east wall of Jin-
chuanwan Cave, including Xinxing’s unique texts.
The texts are fully documented, with photographs,
rubbings, and, where necessary, scans. In addition,
the volume includes complete transcriptions with
critical apparatus, and the first translations into a
Western language. The texts on the west wall will
follow in a second volume.

My gratitude to all the individuals and helpers,
named and unnamed, who have made this possi-
ble, has no limits.
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